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THUITIOJIOI'TA TAPABOJII3MIB Y CYHACHIﬁ HIMEIBKIA MOBI
(HA MATEPIAJII BIBJIIMHUX TEKCTIB
TA JJEKCUKOI'PA®IYHUX KEPEJI)

VY crarti WaeTscs Mpo peanizoBaHi y HiMelbKild MoBi 6i0miiiHi mapa®onmu Ta iXHi TEKCTOBI
Moaudikamii, SKi MH TIOTPaKTOBYEMO SK Tmapabonizmu. byno BHKOpHCTAaHO OMNHMCOBUH METO
JOCIIKCHHST TIpW CHUCTEMHOMY oOmHci Kkimacuikarii Ta BH3HAYCHHI XapaKTEPHCTHK TaKCOHIB
KJIacU(piKaIiiHOT CUCTEMH, Cepell SIKUX OCOOJMBE MICIe 3aliMaloTh Mmapabomi3Mu. Y TOCIIIKEHHI
TaKOXX PO3KPUTO OCOONMBOCTI CEMaHTMKM LUX OAWHHUIb JOCHI[DKEHHs Ha  MaTepiaii
JIeKCUKOTpadiYHUX JPKEepen Ta MPEACTABICHO OCHOBHI iXHI THHH y HiMENbKid MoBi. Jlo HHX
BIZTHOCSTHCSL MMapa0oNi3MH-CIIOBa, (ppaseosoriyHi Ta TapemioyioriuHi mapabomizmu.  biGumiiiHi
napaboJi3Myd MarOTh yHiBepPCaJbHUN XapakTep, HE € HaliOHaJbHO MAPKOBAHUMH Ta BHPAXKAIOTHCS Y
HIMEI[PKOMOBHHUX O10JIIHHUX TEKCTaX 3a AOMOMOTOI0 IPOCTHX Ta PO3TOPHYTHX MOPIBHAHE 1 MeTadop.

Kurouosi cnosa: napabosa, 6i0miitamiA, mapabo:1i3M, 3HaUeHHS, MOAH(DiKaIlis, TEKCT, CIOBO.

H. B. 3AIIOJIOBCKHH. THIIOJIOTHA ITAPABOJIH3MOB B COBPEMEHHOM
HEMEIIKOM  A3bIKE (HA MATEPHAJIE BHBJIEHCKHX TEKCTOB U
JEKCHKOI'PA®HYECKHX HCTOYHHKOB)

CraThsi MOCBSINEHA pPEAlM30BaHHBIM B HEMEIKOM s3bIKe OuOJeHcKkuM mapabojgaM H HuX
TEKCTOBBIM MOJU(HKALUSAM, KOTOpPble MBI OOO3Ha4YaeM ‘“‘mapabonu3maMu”. Bwul HCHonb30BaH
OINMKCATENILHBIA METOJ HCCICIOBAHUS MPHU CHCTEMHOM OIMUCAHWU KJIACCU(DUKAIUU U ONPEACICHUH
XapaKTePUCTUK TAKCOHOB KJIACCH(DUKAIMOHHON CHCTEMbI, CpPEIM KOTOPBIX OCOOCHHOE MECTO
3aHUMAIOT Mapadoiu3Mbl. B HccleoBaHUN TaK)Ke PAaCKPBIBAIOTCS OCOOCHHOCTH CEMAaHTHKH 3THUX
CJIMHUI[ WCCJICIOBAaHUS Ha MaTepualie JIEKCUKOTPahUUYEeCKUX WCTOYHUKOB W MPEIJIOKCHBI HX
OCHOBHBIC THIIBI B HEMEIKOM si3bike. K HUM OTHOCSATCS Mapabosu3MbI-CIIOBa, (Dpa3ecoNOTHUECKUe U
[apeMUOJIOTHYECKHE Tapabou3Mbl. bubieickue mapa0doau3Mbl HOCIT YHUBEPCAIbHBIA XapakTep, HE
SIBJISIFOTCSL HALIMOHAJIbHO MapKUPOBAaHHBIMU U BBIPAXKAIOTCS B HEMEIIKOSI3BIYHBIX OUOJICHCKUX TEKCTax
C TIOMOII[LIO IPOCTHIX U Pa3BEPHYTHIX CpaBHEHUH U MeTadop.

Kurouesvie cnosa: mapaboma, OmbOmerickwii, mapa®onm3M, 3HaAYCHUE, MOIUPUKAIWS, TEKCT,
CJIOBO.

M. V. ZAPOLOVSKYI. TYPOLOGY OF PARABOLIC EXPRESSIONS IN MODERN
GERMAN (BASED ON THE BIBLICAL TEXTS AND LEXICOGRAPHICAL SOURCEYS)

This article is devoted to biblical parables and their textual modifications termed as
“parabolizms” (“parabolic expressions”). A descriptive method of research was used in the systemic
description of classification and determination of the characteristics of taxons used in the classification
system, among which parabolic expressions are of special interest. In this research the semantics of
these units has been revealed using the lexicographical sources,. their basic types in German have been
presented. These are parabolic words, phraseological units and paremii. Biblical parabolic expressions
are universal, they are not nationally labeled and are expressed in German biblical texts by simple and
extended comparisons and metaphors.

Key words: parable, biblical, parabolic expression, meaning, modification, text, word.

TepMiH “Tun TEKCTY”’ BUHUK B pe3yibTaTi HEOOXIAHOCTI PO3POOKH TUIIOJIOTI] TEKCTIB y
mporeci pPO3BUTKY JIHTBICTUKMA TEKCTy. JIOCHIIDKEHHIO KOHKPETHHX THIIB TEKCTY
MPUCBSUCHUN psi mipailb (AHHeHkoBa, 1977; Boponnona, 1981; Unbuna, 1984; KoBanenko,
1981; Illepba, 1981). V Hamiii cTtaTTi MU BHUKOPHUCTOBYEMO BHU3HAYCHHS THITY TEKCTY

H. M. AnnenkoBoro: “Tum TeKCTy — 1€ CYKYIHICTh TEKCTiB, OO’€IHAaHUX €IUHUM
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KOMYHIKQTUBHUM 3aBJaHHSAM Ta TOAIOHOK KOMIO3UIIIHHOIO CTPYKTYpPOIO, a TaKOX
MOII0HUM BUKOPUCTAHHSIM JIGKCHUHOTO Ta IPaMaTUYHOTO iHBeHTapro” (AHHeHKoBa 1977: 4).
Hamma crarts npucBsiueHa TOCTIIKEHHIO THITIB Mapa®ou (puTyi), sika, sk 1 Oyab-IKUi TUI
TEKCTY, Ma€ TIEBHI YacOBl paMKH, SKHM MPHUTAMaHHI BiJIMOBIIHI CTPYKTYPHO-KOMIIO3HIIIHH1
Ta CTWIICTHYHI  0coONMBOCTI. BukopucTOByrouMm HOBUW TepMiH  “‘nmapabomizm”
(3ammonoBerkuii 2013: 117) nns mo3HadeHHS 00’€KTa JOCTIIHKCHHS, MM HaMaraeMoch
OKPECIIUTH MEXY BUKOPUCTAHHS MOBHOTO BUPAXKEHHS, 3 OJJHOTO OOKY, OOMEKUBIIINCH JIUILE
HAaWJacTOTHIMWMHU OiOMIHHUME mapabojamMu, a 3 IHIIOrO, PO3IIUPIOIOYHN JTiara3oH
JIOCJIIJDKEHHS iXHBbOI CEMaHTHKH TEKCTOBUMHU MOAMQIKAIIAMUA WX OJUHHUIG. Y I[bOMY
HOJISITa€ aKTYyaJIbHICTh CTaTTi, OCKUIBKM JOCI BUEHUMH HE aKIEeHTyBaJlaCh yBara Ha iXHiHd
TUTIOJIOTIT Ta CEMACIOIOTIYHUX OCOOIUBOCTSIX Y KOMILJIEKCI.

[IpoGnemamMu po3riasily HIMEIbKOMOBHOI HPUTYl SIK THIYy TEKCTY, ii THIOJOTIED
3aiiManmcs AK BITYM3HSAHI, Tak 1 HIMENbKi ¢igomorn. Y  HIMeNbKik  dimomnorii
B. Bpermnetinep (Brettschneider 1980: 26) 3ampornoHyBaB HACTYIHY THIIOJOTIIO TPUTY:
1) pemniriina Ta wMetadizuyHa mnputda (mputui M. bybepa, ®. Kadku, I'. bpoxa);
2) nonitnyna nputda (B. Bpext, I. Kynepr, P. Kynue); 3) ¢eHomenanbna mpurya, T00TO
napaboTiyHIA BUKIIA/1, IOSCHEHHS SIBUII JIIOACHKOro icHyBaHH: (P. My3ins, @. [roppermar,
E. MtpittmaTep, X. Mekens). [3 HaBemeHO! THUIONOTIT MPUTY BHUIHO, IO MPUTUI
npuTaMaHHe peniriine 3a0apeneHHs (mpumipom, mputdi . Kadku 3Beprarothes 10
npo0ieM BipOCNOBiaHHs), OakaHHS (OPMYBaTH CBITOTJISL CYCHiJIbCTBA (HANPHUKIAL,
MapKCHUCTCHKMH cBiTOrIan y mputdax b. Bpexrta i I. KyHepra), HalITOBXHYyTM Ha HOBE
MUCTIEHH 1 cTaBuTd 3anuTaHHs (TtBopm @. [Jroppenmarra, P. Mysinsa, X. Mekens,
B. OInyppe) (dpemuyk 2010: 175-176). 3a xnacudikamiero T.Ensma (Elm, 1982)
BUOKPEMIIIOIOTbCS Taki THNM mnputdy: 1) Oi0nmiiHa mnpuTya; 2) IUIAKTHYHA [IPHUTYA,
3) 3akomoBana mputda; 4) abcypaHa mpurda. Ha BiaMiHy Bix TpamumiiiHoi (6i0:miifHOT)
npuTYl 3 11 peNiriiHo 3a0apBJICHICTIO Ta MPEICTABICHHIM MOPAJbHUX ICTHH, Y Cy4YacHIH
HIMEIBKIM MPUTYl 3 PO3LMIMPEHHSIM KOJa TEM MPUETHAIMCSA M€ COLIaJbHO-KPUTHYHI Ta
eTuko-¢inocodcrki nuTaHHg. Tak, cy4acHi IpUTYi MOAUIAIOTH Ha: 1) COIiaTbHO-KPUTUYHY
MOpaJIbHY MPUTYY; 2) €K3UCTEHIIATICTUIHO-BUPIIIATBLHY IPUTYY; 3) Mi3HABAILHO-KPUTUIHY
MeTadizuuHy NpuTdy; 4) MOJITHYHO-YTOMIYHY MPUTIY; 5) PUTYabHY €K3UCTCHIIATICTHYHY
OpUTYY.

HaBeneni Bumie kimacudikaiii cBiayaTh Mpo MIMPOKE PO3MAITTS PI3SHOBUAIB MPUTY Y

dopmampHOMY 1 3MICTOBOMY, 30KpeMa TeMaTHYHOMY IUIaHi, PO 3HAYHE PO3UIMpEeHHS chep iX
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3aCTOCYBAHHS 1 BIUTUBY, 110 BifaJisie ii BiJ TpaauiiiHoi BuacHe-mpuTdi. CIIiJl BpaxyBaTu Te,
10 MPpHUTYA MPOJOBXKYE PO3BUBATHCS HAAANI, a ii MEX1 TakoX 3MiHIOIOThCS (Apemuyk 2010:
176). Y Hamomy JOCHIJDKEHHI MU XapakTepU3yeMO THUIIOJOTiI0 O0i0aiiHuX mapaloi, sKi
MAalOTh YHIBEpCAIbHUI XapaKTep 1 HEe € HalllOHATbHO MapKOBAaHUMH.

Omxe, nmocmimkeHHs Oi0MiHHOI MapaboiaM SK TUMY TEKCTY IO03BOJISIE BHOKPEMUTH
JNeKUIbKa 11 maTtumiB: 1) KOPOTKI MpUTUI-TIOpIBHSHHA (TpuMipoM, MeTadopudHi Ta
TOPiBHANBHI KOHCTPYKIii 3 moeTHuHMX KHur CesTtoro Ilmcema: “Mop”, “Tlcantup”,
“Ilpunosicti Conomona”, “Exnesisct” ta “IlicHs Haj micHAMuK™); 2) JOBri NpUTYi-icTOpii
(manpukmnazn, “Tlputda mpo noOporo camaputsiHuna” Ta iH.) (Julicher, 1910; Klauck, 1978;
Via, 1970; Weder, 1978). Ha aymky Py0ena Ilimmepmana (Zimmermann, 2008), He €
JOLUUTEHUM TON1N 016MiiHMX mapabon Ha MIATUIH, SKI CYTTEBO HE BIAPI3HSIOTHCS OJUH BiJl
OJTHOTO.

OCKIIbKH JIOCTIITHAKA MArOTh Pi3HI MOMISAM M0N0 KiIacHu(ikyBaHHS OiOMIHHMX NpHTY,
MOJIIT TEKCTIB HAa THIA MH BBKAEMO YMOBHHMM 1 CIIUPAEMOCH HAa XapaKTEPUCTHKY THITIB ITUX
napabos Ha Matepiali 3po0aeHol Hamu BUOIpKHU 3 0101IHHOTO TEKCTY BIAMOBIIHO IO KJIACUYHOTO
MOJIUTY OCHOBOIIOJIOXKHUKA Cy4YaCHHMX IJIXOMAIB 0 BuBuUeHHs mapabon A. FOmixepa (Julicher
1910: 117). Venia 3a uuM yueHuM iHakoMoBiieHHs 31 CBsaroro IluceMa, siki peaizyroThes y
Cy4YacHii HIMEIbKIA MOBI, MU YMOBHO MOXXEMO PO3IUIMTH Ha Bl TPYIU: MPUTUi-TIapaboam
(mopiBHSHHS) Ta npuT4i-aneropii (metadopu) (3amonoscskuit 2011: 206-210).

I. TTapaGoniuni iHOCKa3aHHS, SKI TPAIUIAIOThCS B 000X uwactuHax bibmii, MoXkHa, 1O
CyTi, pO3TJIAIaTH SK PO3TOPHYTI IMOPIBHSHHS, IO BiIOOpakarOTh PEATICTUYHI >KUATTEBI
CUTyaIlll Yd TPUKIATU Il TOTO, 100 NMPUBEPHYTH yBary, CIOHYKAaTH JO BIATOBIAI 4
po3nymi (Blomberg 1990: 32). Vceoro B HiMenbkOMOBHOMY TekcTi biOmii Hamu Oyio
HaiideHo 227 mapabomniyHux iHOcKa3aHb. Lle — 68% Bin 3aranbHOi KiUTBKOCTI 1HAKOMOBJICHb,
3a(hikcoBaHMX HAMH B HiMeIbKOMOBHOMY TeKcTi bi0uii (333 onunmii).

Cepen €BaHTeIbCHKUX MapaldoJT JOCTITHUKAMH BUIUISIOTHCS HACTYIMHI: 1HOCKAa3aHHS Y
BYy3bKOMY CMHCHi, OOrOBOpPIOBaJbHI 1HOCKA3aHHS, PO3MOBIAHI 1HOCKAa3aHHS, PO3MOBiJi-
npukiaan Ta oOpasHi BuciosiaoBaHHs (Erlemann 1999: 78-82). Jlami mo Ttexcty Mat —
‘€Banrernie Big Matis’; Mar — ‘€sanrerie Big Mapka’; LUk — ‘€anrerie Big Jlyku’.

a) Jlo inockazane y sysexomy cmucni (‘Gleichnisse im engeren Sinn’) mocmigHuku
BIIHOCATH HACTYITHI MapadoIu:

1) Luk 12:39-40 (Mat 24:43-44): Vom Dieb ‘IIpo 3momist’;

2) Luk 12:42-46 (Mat 24:45-51): Vom treuen und untreuen Knecht ‘IIpo BipHoro ta
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HEeBIpHOTO pabda’;

3) Luk 12:54-56: Die Zeichen der Zeit ‘IIpo o3Haku vacy’;

4) Luk 12:57-59 (Mat 5:25): Rechtzeitiger Ausgleich ‘TIpo cBoeuacHe npumMupeHHs’;

5) Luk 14:28-33: Turmbau und Kriegfiihren ‘I1po OyayBaHHs Bexi Ta BeleHHs BiiiHN;

6) Luk 15:4-10 (Mat 18:12-14): Vom verlorenen Schaf ‘IIpo 3ary6sieHy BiBIio’;

7) Luk 17:7-10: Sklave und Herr ‘IIpo paba Ta mana’.

0) Jlo obeosoprosanvrux inockazans (‘besprechende Gleichnisse’) nanexars:

1) Mar 4:26-29: Von der selbstwachsenden Saat ‘IIpo Haciuus, sike pocte’;

2) Mar 4:30-32 (Mat 13:31; Luk 13:18): Vom Senfkorn ‘ITpo ripunuse 3epHo’;

3) Mar 13:28 (Mat 24:32; Luk 21:29-31): Vom Feigenbaum ‘IIpo ¢iroBe aepeBo’;

4) Mar 13:34-37: Vom spat nach Hause kommenden Hausherrn ‘IIpo rocrionapsi, sikuit
i3HO TIOBEPTAETHCS JOJIOMY

5) Luk 6:47-49 (Mat 7:24-27): Vom Hausbauen ‘TIpo 6yayBanus Oy IuHKY;

6) Luk 7:31-35 (Mat 11:16-19): Von launischen Kindern ‘TIpo mpuMxiuBux miTei’;

7) Luk 13:20 (Mat 13:33): Vom Sauerteig ‘ITpo 3akBacky’;

8) Mat 13:44: Vom verborgenen Schatz ‘ITpo 3axoBanuii y moJi ckapo’;

9) Mat 13:45: Von der kostbaren Perle ‘IIpo komToBHY nepiauHy;

10) Mat 13:47-50: Vom Schleppnetz ‘TIpo ueBin’;

B) Jlo posnoBinnux inockaszanb (‘erzahlende Gleichnisse’) manexarh TakoX HacTyITHi

IPUTYI:

1) Mar 4:3-9 Vom Samann ‘Ilpo cisiua’;
2) Mar 12:1-9 (Mat 21:22-44; Luk 20:9-18): Die bosen Winzer ‘IIpo 3mux

BUHOTPaapiB’;

3) Luk 7:41-43: Die beiden Schuldner ‘IIpo nBox G0p>KHHKIB;

4) Luk 11:5-8: Der bittende Freund ‘TIpo npoxato4oro apyra’;

5) Luk 13:6-9: Der unfruchtbare Feigenbaum ‘IIpo 6e3miane ¢irose nepeBo’;

6) Luk 14:16-24 (Mat 22:2-14): Das Gastmahl ‘TIpo roctuny’;

7) Luk 16:1-8: Der ungerechte Haushalter ‘IIpo HenpaBegHOTrO JOMOIIPAaBUTENS

8) Luk 18:1-8: Der Richter und die Witwe ‘TIpo BaoBy Ta cyii0’;

9) Luk 19:12-27 (Mat 25:14-30): Die anvertrauten Talente ‘TIpo mopyueni TamanTu’;
10) Mat 13:24-30: Das Unkraut unter dem Weizen ‘IIpo KyKijb MOMiX MIICHHIT;
11) Mat 18:23-35: Der unbarmherzige Knecht ‘ITpo mHemunocepaHoro pada’;

12) Mat 20:1-16: Der gleiche Lohn IIpo oxHakoBuit 3apo0iTok’;
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13) Mat 21:28-31: Die beiden S6hne ‘TIpo aBox cuHiB’;

14) Mat 25:1-13: Die zehn Jungfrauen ‘ITpo mecsaThox aiB’.

r) Yorupu mnputui 3 €panremiis Big Jlyku A. IOmixep Ha3uBae mpHKIagaMu-
posnoiasmu (“Beispielserzahlungen”) (Jilicher 1910: 112):

1) Luk 10: 30-37: Der barmherzige Samarither ‘IIpo mo0poro camaputsHiHa’;

2) Luk 12:16-21: Der unverninftige Reiche ‘ITpo Hepo3cymauBoro dararis’;

3) Luk 16: 19-31: Der reiche Mann und Lazarus ‘TIpo 6GaraTist Ta JIazaps’;

4) Luk 18:9-14: Der Phariséer und der Steuereinnehmer ‘IIpo dapucest ta 30mpaua
MOJIaTKIB .

n) Cepen €BaHTeIbCHKUX o0Opasnux eucrosnosans (‘Bildworte’) P. Byasrman
(Bultmann, 1995) Brokpemttoe:

a) oMHapHI 00pa3Hi BUCIIOBIIOBAHHS:

1) Mat 5:14: Eine Stadt auf dem Berg “micro Ha ropi’;

2) Mat 3:10: Ein unfruchtbarer Baum ‘6e3miiane nepeBo’;

3) Luk 5:39: Alter Wein “crape BuHO’;

4) Mar 2:17: Arzt und Kranker ‘mikap Ta xBopwuii’;

5) Mar 2:19: Fasten und Hochzeit ‘nict Ha Becimi’;

6) Mat 24:28: Leiche und Adler “tpyn ta opau’;

7) Luk 4:23: Arzt, heile dich selbst “nikapro, y3mopos camoro cebe’;

0) mo/BiitHI 00pa3Hi BUCIOBIIOBAHHS, B OCHOBI SIKUX JIGKHUTDH HapaesizM:

1) Luk 6:44: Feigen und Trauben “¢iru ta Bunorpan’;

2) Mat 10:24 Jinger und Sklave “yuens Ta pa6’;

3) Mar 2:21: Flicken und Wein ‘iarka ta BUHO’;

4) Mar 3:24: Entzweites Reich und ein Haus ‘po3ainene mapctso Ta aiM’;

5) Mat 7:9: Eine Bitte um Brot und Fisch ‘nmpoxanus npo xii0 Ta pudy’;

6) Mat 12:30: Sammeln und Zerstreuen ‘36upaHHs Ta pO3CUITaHHS .

Ha martepiani 3po0nenoi Hamu BuOipku OyJio BCTaHOBIEHO, IO MapaOoNu-TIPUKIIAIN
aKTyali3yloTbes y 010JifHOMY TEKCTi Ha OCHOBI KOpOoTKoro nopiBHsSHHA (138 mpuknamis) un
noBroro mopiBHsAHHA (59 mpuknanis). Jlo mapaboin-icTopiii 3 ychoro OiONIHHOTO TEKCTY
BiHOCUMO 30 TIpUTH.

II. TIpurui-aneropii CKIaAarOTHCA 13 KOMIIOHEHTIB, KOXKEH 3 SIKHX 3a CYTHICTIO €
MeTaoporo 1 3B’S130K MiXk SKMMH BCTAaHOBITIOEThCS JIHIIIE 3a iXHiM 3HaueHHsaM (Weder, 1978).

@DaKTUYHO, B IMX IHAKOMOBJICHHSAX 32 JOMOMOIOI PsAy OOpasHUX TOPIBHSHB KOXKHOMY
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MEPCOHAXY, peyl, MICITIO Ta TO/ii HaIa€ThCS CUMBOJIIYHICTD, 1 TOMY IS iXHBOTO PO3YMIHHS
HeoOximHe momatkoBe mosichenns (Blomberg 1990: 35). CumBon (rp. sym-ballein —
CHOJyYaTH, 00’€IHYBaTH) BIAPI3HAETBCA Bi MeTapopH THUM, IO TYT OOpasHUIl cMUCIH
PO3Mi3HAETECS HE HAa TEKCTOBOMY piBHI (HampWKJIad, 4epe3 CEMaHTUYHY HECYMICHICTB), a
MEePEBAXHO BH3HAYAETHCS MOBHOKO Tpamuiliero. Tak, y Oi0JiHHOMY TEKCTI CHUMBOJIAMH
MOXYTh BHCTYINATH BOJA, KPOB, CBITJIO, STHS, XpaM 1 T. iH. L{luM MOHATTAM aBTOp 3aBISKU
MOBHIN Tpaauuii Hajgae CUMBOJIIYHOCTI, a PELUIIEHT y Mpoleci cupuitMaHHg iHpopmarii
3HAaXOIHUTh YH (HOPMYE 3a JOTIOMOTOI0 HUX HEOOXITHHI MPUXOBAHUA CMHUCIH y TeKcTi. Yepes
T€, 10 CHUMBOJIYHICTH TEPECYBAETHCS 13 PIBHA TEKCTY Yy IUIOMMHY PEHENIlii, KOXHY
pO3MOBib, 0cO0Y, HAaBITh MO3HAYEHHS MICIIEBOCTI Ta 4Yacy, 3pEITO0, KOKHY CEeMaHTEMY SK
HOCIST 3HA4YeHHS MOXKHA PO3YMITH K CHMBOJ. Y pPaMKax HAmoro JIOCTIKEHHS MU
00MEXyEMOCS] TEKCTaMU 1apado sk GOpMOI0 00pa3HOCTI, sIKi Yepe3 MOBHY OJHOPITHICTH Ta
BHYTPIIIHIO €IHICTh BAPTO PO3TIIAIATA OKPEMO SIK SBHIIIE IMapadoJIizaliii.

L{ro rpymy sickpaBo MPEACTABIAIOTH Mapabonu 3 €BaHrenmis Bia [Bana (mam mo Tekcry —
Joh):

1) Joh 2:19: Der neue Tempel ‘TIpo HoBHii Xpam’;

2) Joh 3:3-8: Geburt von oben ‘ITpo napomxenHs 3ropu’;

3) Joh 4:13-14: Vom lebendigen Wasser ‘ITpo sxuBy Boay’;

4) Joh 4:35-38: Von der nahen Ernte ‘IIpo 6;u3bKi skHIBA’;

5) Joh 6:26-27, 30-35, 51-57: Vom Brot des Lebens ‘[Ipo xui0 xutTs’;

6) Joh 8:12: Licht der Welt “IIpo cBitio s cBity;

7) Joh 8:34-36: Vom Knecht und Sohn ‘IIpo pa6a Ta cuna’;

8) Joh 10:1-16 Vom Hirt und den Schafen ‘IIpo mactyxa ta oBems’;

9) Joh 11:9-10 Wandel bei Tag und Nacht ‘ITpo nens Ta Hiu’;

10) Joh 12:24 Vom sterbenden Weizenkorn ‘ITpo momupatoue 3epHo’;

11) Joh 14:1-4 Die Wohnungen im Vaterhaus ‘ITpo ocerni y 6aTbkoBOMY 0Mi’;

12) Joh 15:1-8 Vom Weinstock, Winzer und Reben ‘IIpo BuHOTpaaHHUK, BUHOTpagaps Ta
no3y’;

13) Joh 16:21-22 Die gebéarende Frau ‘IIpo Hapomkyrouy KiHKY .

I{i iHOCKa3aHHS TaKOXK aKTyalli3yIOThCA y O10JIMHOMY TEKCTI 3a JOIMOMOTOI0 KOPOTKOi
metadopu (51 npukinan) uu posropayToi Metadopu (55 npukiamis).

Y mHiMenpkiii MOBI YacTo 3yCTpIYalOThCSI KOMIIOHEHTH Mapaloii, TMpeacTaBieHi

JEKCUYHUMH, (Ppa3eoNIOTIYHUMHU Ta MAPEMIOJIOTIYHUMH OJMHUIIMH 1  (DiKCYIOTBhCS
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BINOBITHUMH  JIEKCHKOTpadiyHMMHU  JpKepenaMud (Y  HamoMy — JOCHIDKCHHI MU
mocayroByBanuch Takumu cioBaukamu: 1) Geflugelte Worte. Das Zitatenschatz des
deutschen Volkes (Bichman, 1898); 2) Geflugelte Bibelworte (Krauss, 1993); 3) Die
deutschen Sprichworter (Simrock, 1995); 4) Duden. Redewendungen. Worterbuch der
deutschen Idiomatik (Duden, 2008)).

Jo mapaGomi3aMiB, TPEICTAaBICHUX JEKCHUKOTpadiuHUM (OHIOM HIMEIBKOI MOBH,
MO>KHA BiJTHECTH HACTYTHI OJAMHMIII:

I) mapabomizMu-ciioBa — OIMHUII, HOBI 3HAUEHHS SIKUX 3’ SIBUJIMCH HA OCHOBI O10JTIHUX
CIOXETIB 3aBIISKM CEMAaHTWYHIN il BIAMOBIMHUX TEKCTiB Oi0miitHMX mapabos. Hampuxman:
Senfkorn ‘ripunune 3epusatko’, Frichte ‘muromn’, Perle ‘mepnuna’, Joch ‘spmo’, Samariter
‘camaputsiaun’, Schaf ‘BiBis’, Weizen ‘mmienurs’, Séen ‘cistu’, ernten ‘moxxuHaTH’,
Pharisaer ‘dapuceii’, Lazarus ‘Jlazap’ (ycworo 11 ogunuIb);

II) ¢pazeonoriuni mapadomizmu — Oi0iiHI MapaOoivHI CTaji CIIONyYeHHs CHiB, sKi
CTAHOBJIATh HAHOUIBII YUCICHHY TPYyITy (YCbOTro 53 OAMHUIL).

[lpuynHoro  mepeTBOpeHHs  OiOMiMHMX  mMapaOomiyHMX  BUpa3iB B OJUHUII
¢pazeonoriuHoro (GoHgy € iX 0Opa3HICTh 1 BUpaA3HICTh. Bynydn SCKpaBHUMHU 1 BIyYHUMH
XapaKTePUCTHKaMH SKOT0-HeOy1b 00pa3y ado mpeaMera, i YTBOPEHHS IMiIXOILTIOI0TECS yciMa
YJIeHAaMH MOBHOTO KOJICKTHBY, HA0YBalOTh CTIMKOCTI 1 MIITHO BXOJISITh Y MOBHE BXKMBAaHHSA. TaK,
HaMpHKIaJ, y HIMEIbKOMOBHIM Mpeci 4acTo MOXKHAa 3YCTPITH HACTymHI (hpa3eonoriyHi
napa6omizmu: Perlen vor die Sdue werfen ‘kumaru mepimu mepen ceubsivu’; neuen Wein in alte
Schlauche flllen ‘manuBatu Momoae BuHO y crapi Oyparoku’; Salz der Erde ‘cims 3emumi’;
Wolf im Schafpelz ‘BoBk y oBeuiii mikipi’; Talent vergraben ‘3akomyBaTtu Tamant’ Ta iH.

®pa3zeonoriuni napadboIi3MH XapaKTepU3yIOThCS TAKUMH [IUIIXaMH yTBOPEHHS:

a) Ha OCHOBI CIJIOBOCIIOJNyYCHb, IO BXXMBAIUCS BXKE B TEPCHOCHOMY 3HAYCHHI Y
010miifHNX TekcTax. Hampukian, oCHOBOIO Il BAHUKHEHHS (Ppa3eosoriyHOTO mapadoirizmy
Wie in Abrahams SchoB ‘sk wa moni ABpaama’ € cioBocnonyueHns Abrahams SchoB, sike
BXKHBAJIOCS BXKE B IIepeHOCHOMY 3HaueHHi B biomii: “Es geschah aber, dafl der Arme starb und
von den Engeln getragen wurde in den Schol? Abrahams. Es starb aber auch der Reiche und
wurde begraben” (Luk 16:22, Luther Bibel);

0) Ha OCHOBI peyeHb, IO TAKOXK XapaKTePU3YIOTbCA TUM YU 1HIIMM THUIIOM
nepeocmucieHHs. Hanpukian, ocCHOBOK yTBOpeHHs (paseosorignoro Bupazy Den Splitter im
fremden Auge, aber den Balken im eigenen Auge nicht sehen *6auntu ckanky y 4y»omy oiii,

ajie He 0AYMTH KOJIOAW y BJACHOMY MOCIYXXHB HacTymHHH Oi0miiiHuii Tekct: “Was siehst du
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|
aber den Splitter in deines Bruders Auge und wirst nicht gewahr des Balkens in deinem
Auge?” (Mat 7:3, Schlachter Bibel);

B) Ha OCHOBI CJIOBOCIIOJIyY€Hb 1 PEUEHb, SKI HE MAJIM Y CBOIH OCHOBI NMEPEOCMHUCIICHHS.
®paszeonoriunnii mapadomizm auf guten (fruchtbaren) Boden fallen ‘ymactu Ha moOpy
(pomrouy) 3emitto’ OyB YyTBOPEHHUN HA OCHOBI CJIOBOCIIOJIYYEHHS 3 TaKOTO O101HHOTO TEKCTY:
“Noch andere fielen auf den vortrefflichen Boden, und sie begannen Frucht zu tragen, dieses
hundertfach, jenes sechzigfach, das andere dreiRigfach” (Mat. 13:8, Neue-Welt Ubersetzung
der Heiligen Schrift). Ieit 6i0miliHuMiA TekcT — ypuBOK i3 mputdi mpo cisya (“Parabel vom
Sadmann”), y sKoMy BHXIiJHE CJIOBOCIIOJYYCHHS B)KHMBAJIOCA B MNPSIMOMY PO3YMiHHI, aie
OCHOBA MEPEOCMHUCIICHHS OyJ1a 3aKJiaJiecHa KOHTEKCTOM B)KMBaHHSI.

Takuii crmoci®O yTBOpeHHs (hpa3eonoriyHuX mnapadodi3MiB  JOCUTHh TOIIWPEHUH.
[osichenHsiM 1poro (eHomeHa € (akT IHAKOMOBHOCTI caMHX OiONIHHUX TEKCTIiB: Xo4a
CJIOBOCTIONTYYEHHS 1 BHKOPHMCTaHI B OiOMIHHUX TEKCTaX Yy CBOIX OCHOBHHMX 3HAUYEHHSX,
KOHTEKCTH TPUTY 3aKJIaJal0Th OCHOBY MOJAIBIIOTO (pa3OTBOPCHHS 3aBISKH iICHYBAaHHIO B
iXHIX paMKax MEeBHHUX acOLIaTUBHUX CXEM 1 CTEPEOTHIIIB.

III) TIlapemiomoriuni mapabomi3Mu — KpHJIATi BHpa3d, pIi3HOBUI Oi0MiHHUX
(bpa3zeosoriYHUX OJHUHHI, SIKI MAIOTh y3arajJbHEHY 3aBEpIIEHY JYMKY IpO NMEBHE SBUIIEC
TIACHOCTI, BHUpPaXEHE Yy KOPOTKIA JakoHiuHiM Qopmi. Jleaki MOBHI  OZUHUII
BUKOPHCTOBYIOTHCSl Y HIMEIIbKOMOBHHX Ta3eTax 4acTillle K Mmapaboii3MH-CIOBa, 1HII — SIK
¢paseornoriyni um mapemionoriuyHi mnapadomizmMu. Kpunari Bupasu 00'eqHaHi OmHIEO
3arajibHOI0 BIACTHMBICTIO — YCi BOHU € IHIUBINYaIbHO-aBTOPCHKUMH 3BOPOTaMHU | OYiu
3adikcOBani B MEPBMHHUX KOHTEKcTaX. Hamami, 3aBasku HASBHOCTI B HUX SCKPaBHX,
HEOPJMHAPHUX, CBOEPITHUX IYMOK, BOHM TOYaIM BXKHUBATHCSA O€3 CBOIX MEPBICHUX
KOHTEKCTIB | CTaBaiu HAAOAHHSAM MIMPOKOr0 KOimd HOCIiB MOBU. PoOsmuproBanacs
4acTOTHICTH TA Chepa BKUBAHHS | BiIOYBaIOCS MEPETBOPEHHS IHANBIAYATFHUX aBTOPCHKUX
3BOpOTIB HA KPwiari Bupasu. OCHOBHO 03HAKOIO KpMIJIATOrO BUPA3y € HOro 3B's130K 3 THM YU
IHIIIAM JKEPEIOM, & BXOKEHHS B MOBHHMI 00IT | #0T0 TpuUBATICTH € BXKE HOro peanizariero Yy
MOBI (JIucenko, 2000). Kpunati Bupasu xapakTepu3yroThCs pI3HOMAHITHICTIO CHHTAKCUYHUX
KOHCTPYkii. CHHTAKCHYHA CTPYKTYPA UX OJUHUIH HE MA€E CBOiX CrermpIgHuX PUC 1 MOXKE
OyTu mpencTaBaeHa MPOCTHM a00 CKJIAJHUM PEUYEHHSM, 8 TAKOXX YaCTUHOI0 CKJIIHOr0 abo
npocTOro peveHHst. ['00BHOO OCOOIMBICTIO CEMAHTUKHU IMX OJMHUIb € HAABHICTH Y iXHIH
CTPYKTYPI OCHOBHOIO i 10AaTKOBOrO 3MmiCty. ITix OCHOBHUM 3MICTOM PO3YMIETHCS 3HAYEHHS

KPHUIaToro Bupasy, 1m0 BUILIMBAE 3 HOr0 JIEKCHYHOrO HAMOBHEHHS | rpaMaTHyYHOI CTPYKTYPH,
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TOOTO OCHOBHUIA 3MICT CKIAIAE€THCs 31 3HAYEHBb CIOBECHUX KOMIIOHEHTIB T CTPYKTYPHOrO
3HAUeHHs. Ha OCHOBHWI HAKIANAETHCS JONATKOBHH 3MICT KPWJIATOrO BHPA3y, M0 MOXKE
mojsiraTd B HASBHOCTI  ABTOPCHKMX  aCOmiaTHBHMX 3B'SA3KiB  a00  AKOrO-HEOYIb
nepeOCMUCIEHOTO, y3araﬂbHeH0-MeTaq)0quH0r0 3HAUEHHs, |, TAKUM YHHOM, 3arajbHE
3HAYEHHSI KPUJIATOrO0 BHPa3y CKJIANAETHCS 3 ArUTiKalii OCHOBHOrO i J0JATKOBOrO 3HAYEHB
(JTucenko, 2000). HaBememo momupeni mpuksaama: Wer Sturm sat, wird den Wind ernten “miociert
BiTep, moxkuenn Oypro’; Lass die Toten ihre Toten begraben ‘mexaii mepiii X0BalOTh CBOIX
mepuiB’; Wes das Herz voll ist, des geht der Mund (ber ‘uum nepenoBHeHe cepiie, Mpo Te
rOBOPSTH ycTa’ Ta 1H. (ycboro 12 onquHUIB).

IV) Takox mo 6i0miiHMX mapaboi3MiB, peali3oBaHUX y HIMEIBKIA MOBI, HaJIeXaTh 1
OLIBII YPUBKHU TEKCTY, K1 MPSIMO YU OMOCEPEIKOBAHO BITHOCATHCS 10 KOHKPETHUX YPUBKIB
13 TekcTy bi6umii (610miiHUX CIOKETiB, IEPCOHAXKIB, PaKTiB), a00 TEKCTHU IUIUX MPHUTY, PO SKi
MOBa BKE WIIJIa Ha TOYATKy CTATTi.

OmpairroBaBiim ~ HIMEIIbKOMOBHUN  JIGKCUKOTpaiuHMil ~ Marepian, HamMu  OyJo
BCTaHOBIICHO, 110 TTapaboIi3MH y Cy4yacHiil HiMElbKiii MOBI:

1) 6epyTh y4yacTb y GpopMyBaHHI MOPIBHAIBHO-META(QOPUUYHUX CEMAHTUIHUX MOJEICH
Ta TPHUCBAYCHI TEMaM COILIaJHHUX Ta MI>KOCOOMCTICHMX CTOCYHKIB;

2) Mo3HAYarOTh Pi3HI pealii MaTepiaIbHOTO Ta JTYXOBHOTO JKHUTTS JIIOAUHHU (TIPEIMETH,
0ci0, pucu XapakTepy JIOJAUHU, BUXOSYH 3 11 BHYTPIIIHIX 1 30BHIIIHIX SKOCTEH);

3) BiA3HAYAIOTbCSA CHUMBOJIIYHMM XapaKTepOM Ta BXKMBAIOTHCS B MOBI Yy CKJaji
(bpaszeoorizmis;

4) BUABISIIOTH JI€aKTyalli3allil0o O3HAKH, MOKJIAJEHOT B OCHOBY BHYTPIIIHKOI (hopmMHU Ta
CIIyTYIOTb BUPAKCHHIO IMOHATH MEPEBaKHO BUCOKOIO CTymneHsa abcrpakuii (3amojoBChKUN
2012: 81).

3 ommsay Ha 30BHINIHIO CTPYKTYPY MH pO3TJISAaId  OJHOKOMIIOHEHTHI  (sIKi
CKJIaJIal0ThCSI 3 OJHOT'O CJIOBa) Ta OAraTOKOMITOHEHTHI (CKJIaJaf0ThCs 3 IBOX Ta OLIBIIC CITiB)
napabonizmu. [lomibHa xapakTepucTHkKa MapadoOi3MiB BIAMOBIA€ Cy4acHI MpaKTHUIl
BUKOPUCTaHHA O107MIMHMX PI3HOPIBHEBHX OJMHUIG Y HIMEIIbKOMOBHOMY IyOJIILUCTUYHOMY
TekcTi. [lepcrieKTMBM TOMANBIIMX JOCHIPKEHb BOAYaEMO Yy KBaHTUTAaTHBHOMY aHali3i
napaboi3MiB, a TaKOX JOCIHIIKEHHI (DYHKIIH IXHIX KOHKPETHUX THUIIIB Y ITyOIIIMCTUIHUX
TEKCTaX Cy4acHOi HIMEI[bKOi MOBH.
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